LESSON 20

WORD FORMATION

Compounds 3. Form of words in compounds

Compounds that are adjectives, whose second member is an d-stem, become regular a/d-stem adjectives,
e.g., fradat.gaéfa- < gaéla-.

The final vowel of the first member usually becomes o:

a-, a-, or an-stems: daéuuo.ddta- “established by daguuas”; daéné.dis- < daéna- “showing the dagna(?)”;
zruud.data- < zruuan- “established by (in?) time”;

an invariable in -a: hupé.busta- < upa “well *scented”; hapto.karSuuairi- “(consisting) of seven
continents” < hapta.

Nouns as second members of compounds are sometimes in the zero grade: fradat fSu- “furthering the
sheep and goats” < pasu-; araduuafSni- “having high breasts” < fStana-, spitama- “having *swollen
strength” < *°Hma- < ama-.

Some adjectives use an i-stem as the first member of a compound: x$uuifra- “rushing, fast” >
xSuuipi.ifu- “with fast arrows”; jafra- > jaipi.vafra- “with deep snow”; barazant- > barazi.gabra- “singing
songs that reach high.”

When a word with initial &- is used as second member of a compound a prosthetic a is prefixed and 4 >
ph: a§o.aphan- “winning asa” < *afa-(n)han-; airime.aghad- (= armaé$ad-) “sitting in peace.”

The first member of a compound is sometimes in a case form:

nom.: YAv. afs.tacin- (< dfs°) “with running water,” af$.cifra- “having/containing the seed of water,”
apoidana- (< af3-d°) “acting as containers of water,” karafs.x"ar- “corpse-eating (birds),” druxs.manah-
“harboring thoughts of deception ,” dtar§.cifra- “having/containing the seed of fire™;

acc.: virapjan- “men-smashing,” afam.stut- “praising Order,” darayam.jiti- “long life” < daraysm “for a
long time” (adverb);

gen. drujas.kana- “den of deception,” zamas.cifra- “having/containing the seed of earth”;

dat. yauuaeji- “living for ever,” yauuaési- “being life-giving for ever”;

loc.: barazi.raz- “drawing straight lines(?)/ruling on high’; armaé.Sad- “sitting in peace,” maiéiiéi.Sad-
“sitting in the middle,” rafaésta- “standing on a chariot, charitoeer,” diiraédaras- “who sees far in(to) the
distance.”

VERBS
The perfect

The perfect tense is formed by reduplication and a set of endings differing from those of the present and
aorist. The verbs @& “to say” and vaés-/vaé6- “to know” lack the reduplication.

The vowel of the reduplication syllable is usually a, i, or u, in agreement with the vowel of the root, e.g., .
ca-kan- < Vkan, da-8a- < da; ci-kaé6- < Vkagb/kib, iri-rif-< Vrago/ri0; uru-raos- < Nraod/rud, note:
huSx*af- < Nx"af. Departures from this rule include a few verbs whose reduplication syllable has long 4:
da-daras- < \vaén/dars, bd-buu- < \bao/bu, pa-fr- < Vpar.

Roots beginning with d- have long d- in the perfect: ap- < \/ap, dph- < ah; roots beginning with aé-/i-
have perfect stem in iiaé-, usually written yaé-: yaés- < Vags/is.

The perfect has a similar distribution of strong and weak stems as the athematic verbs: strong stem in the
indicative singular and the subjunctive (some exceptions), weak stem elsewhere.
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The perfect has all the moods in Young Avestan except the imperative, as well as a past tense, the
pluperfect.

The perfect participle active is a uuah/us-stem (note the internal sandhi variations before the suffix). The
middle participle ends in -dna-.

Note that many perfect forms are found only in the Farhang i Oim (FO.).

Indicative
Active
Sing.
1 -a dadarasa (< \/dars), cikaéba (< Vkags), jigauruua (< grab) vaéla®
diduuaésa (< Nduuags), °ururaoda (< Nraod)
2 -6a dadafa (< Nda), vauuaxsa (< Vvak; FO.)
3 -a dpha (< Nah), dda (< Vad; FO.), apa (< Vap; FO.), vaéda
daéda (< \/dﬁ), vauuaca (< \lvak), bauuara (< bar),
cakana (< \/kan), dadara (< \./dar), husx’afa (< \/x"ap),
tatasa (< \/taﬁ), yaiiata (< \/yat),viuuaé&z (< Vvaed “find”),
yaésa (< v a&s), buuduua (< Vbao),
Dual
3 -atara vaocatars (< \/vak), vauuarzatarsa (< \/varz),
yaétatara (< \/yat; FO.)
Plur.
1 -ma diduuisma (< \/duuaé§), susruma (< \srao)
3 -ara dphara (< Nah), ddars (< Vad), vidara (<vaés-)
dadara (< \/dz‘t), bafrara (< \/bar), caxrara (< \/kar),
°$astars (< Vhad), vaonara (< Vvan),
iririBara (< raé@-), babuuara (< \/bao)
Notes:

The -f- in husx’afa < \/x"ap can perhaps be compared with similar forms in Greek with aspiration, but this
verb takes on many unusual forms in Avestan (and Iranian).

The form babuuara is probably for *bauuara, with reintroduction of the b of the stem.

The form (ni)Sastara is from ni + ha-zd-tara with ruki of h > § and assimilation of zdt > st.

Middle

Sing.

1 -e susruiie (< \/srao/sru)

3 -e aide (< Nad), daise (< \/dﬁ), mamne (< \/man),

vaoce (< \/vac), vaoze (< \/vaz), tubruiie (< \/erao/Bru)

Dual

3 -daité mamnaite (< \/man)
Note:

The form aziizuste (P.43) may be perfect with secondary -fe for -e.
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Subjunctive
Active
Sing.
3 -at vaebat
Plur.
3 -gn, -anti iietign (< Vagfi) (?) vaébanti
Optative
Active
Sing.
1 ~iigm Jjaymiigm (< Ngam), daisiigm (< \Nda), °$usuiigm (< V§ao)
3 -iidt dphat (< Vah), vaoniidt (< \van), °hisisiiat (< Vsagd), hazdiiat (< Vhad)
Dual
3 -iidtom drhat.tam (< \ah)
Plur.
3 -in, -iign, daidin (< Nda), °bapriign (< Vbar),
-iidra¥ °saciidra$ (< Vsak)
Middle
Plur.
3 -irom vaoziram (< \/vaz)
Notes:

The form daidin is analyzed as perfect from the context; it could be present optative.
If this analysis of °saciidras is correct the form must be from *sasciiaras, with -c- from -k- before I3

Pluperfect
Active

Sing.
3 -at jaymat (< Vgam), tata3at (< \1tas)

Perfect participles
Active: -uuah-/-us-:

Both stems attested:

stem strong form weak form
Vkag ciki@-/cici6- ciki@fah-, ciciffah- cicifus-
Vda daé- daduuah- (for *daspah-) dabus-
V uid Vid- viduuah- (for *vispah-) viOus-
Vyak vaok- vaox'‘ah- vaokus-
V uan *vaun- vauuanuuah- (for *vaonuuah-) vaonus-
Viat *iqit- y6i6Pah- yaétus-
\za *zaza- zazuuah- zazus-

Note:
' daduuah- and viduuah- are for *dadfah- and *vi&pah- with -Suu- < *-dy- analogical from the weak
forms.

cikifPah-, cicifBah-/cicibus- could in principle be from Vkagt/cit with weak stem for *cicitus- analogical
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from the strong stems, rather than from \/kaée, whose meaning is not well understood.

Only one stem attested, examples:

v gan Jjayn- Jjaynuuah-

Vnas ngs- ngsuuah-

Vta§ *tats- tarsSuuah-

Vgam Jjaym- Jjaymus-
vhan hapghan- haphanus-
Vman mamn- mamnus-
Vtak tatk- tatkus-
\varz vauuaraz- VaUUarazus-
Vsak sask- saskus-

Middle: -ana- (-ana-):

apana-, dadrana-, dabana-, haghanana- (< han-), iriridna-, mamnana-,
paparatana- (< parat-),
vauuazana-, zazarana-, zuzuiiana- (< zao-)

Note: the form zuzuiiana- must be for *zuzuuana- with uii after the 1st-3rd sing. *zuzuiie.

There are two kinds of adjectives derived from the perfect stem:

1.in -u-: vi6u- < Vvasd “knowing,” zazu- < Vza “winner,” both attested in the nom. sing. only, and
Jiyauru- < gar/gra “waking,” acc. sing. only. The form didrazuué in P.40-41 may be a thematized variant
of this formation or error for didrazuud (< darz)

2. in -68fan-: y6i6Pan- < \/yat “who has taken up (his) position.”

SYNTAX
Use of the perfect
The “original” function of the perfect in proto-Indo-European and in the oldest Indo-European languages
was to express the state obtaining from a past action or event. In Avestan this function is found with verbs
of perception, such as vaéda (originally: “T have seen” >) and cikaé6a (originally: “I have noted, noticed”),
both “I know,” and verbs of state, such as pairi.buuduua “has come to be around” > “surrounds,” iririBara
“they (have died and) are (now) dead.”

1. Verbs of perception

. dQuWuQ . “Q‘“"u‘abe‘ . a‘aﬁ . ‘bﬁ-\»&'h*s . {)Mwa SN *Q‘gws“ﬁ QI dg“&&*g
vaéOaca tat *cikaeOaca® ai afaum Zarabustra mana xraffdca cistica
“I'know and am aware of that, O Orderly Zarathustra, by my intellect and insight.” (Yt.1 .26)
a. Mss. tatca kaébica.

r R agrb s Gunasma e s Guowens Dug G xaduam by
. -Qu-to)anwuﬂ s Gugadu( ‘ﬁ“b“*ﬁrl“_%_ﬂ . P»mgusug sy b M
. ..gwsqbu,,g.h} AN I T

AOMSURU AL IO QU OIS IO IR R4
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oS piiduyy 1R 0 OIS ety ot e
Y0 ndirikgm ci@rauuaitim daxStauuaitim vohunauuaitim
Tbaodo® viduud cikifPd baodayhaitim vibuSim auui ciciOuSim xsudrd auui fraphorazaiti
kat afjhe asti paititiS kat afjhe asti aparaitis kat aétahe paiti varsta iiao6na ciciffa azaéta
“He who, being conscious (of it), knowing, (and) having noticed, releases (his) sperm into a women
with menses (and) bleeding, being conscious (of it), knowing, (and) having noticed, how is he to atone
for it? How is he to make pay for it? How should he, (now) being aware, *counteract the done deeds
of this (matter)?” (V.18.67-8)
a. For baoéan’hd?

Intransitiv medio-passive verb
‘DI  Broebd cwges b Gyt gbe
LASaNDS ¢ "‘Q’)‘*@J g [QaS Qe 5‘0

aom asmanam yo usca raoxsno fradarasro
Y0 imgm zgm dca pairica buuiauua
“Yonder sky up there, bright, far visible, which surrounds this earth above and around.” (Yt.13.2)

PQUIINN 4w sy g G 88 + Szrgien s DY
*frona® dghgm nasungm yd paiti diia zama iririGars
“By the great quantity of the corpses that lie dead all over this earth.” (V.5.4)
a. Mss. frina, fraéna, frana.

. '""'9 . ﬁuﬁ)ﬂhﬂu@d . ""9 . -Qwuymuuu . ﬁaggu« . -&“hw‘ . 5&
. unumsbtvg-hk . f“‘))'ﬂa . % . -Qmaa”a\-u
. QMM “"Qb* . dgﬂ" . Q-u-aw
Y0 nairikgm apuBrqm pipiiusim va apipiiusim va
anasaxtgm para xSudrd auui frapharazaiti
ahmat haca irisiiat
“He who releases his sperm into a pregnant woman, whether giving or not giving milk or before having
reached her time(?), will he be harmed from that?” (V.15.8)

3. Transitive verbs, expressing resulf
. &«ﬁ . NWB’W . 5-@)&3’ . mﬁwv wh-mgeuv . u-ﬁ‘qﬂ vae&;u»q
. wwﬁ\nuw)v . e '55‘03‘\% \5.3'&))@
BN Mb by antyer  wyuuer s bysas s @amyse
. 5.&\“ . $.°€\w SOV w‘uﬁ . ‘;,w . QU“ wbe»g . 5\'0 SR QD ‘5\'0 . uw . L-,‘ . 5“,
niuuaédaiiemi hankdraiiemi da@uso Ahurahe Mazdd raéuuats x'aranan’hato ... hukaraptomaheca
a$at apano.tamaheca hudamandé vouru.rafnagho
YO no dadayo tatasa yo tuOruiie yo maniius spanté.tomo
“I'invite, I assemble for the creator, Ahura Mazda, the wealthy, fortunate ... well put together,

who obtains the most according to Order, the one of good establishments, of wide-reaching support,
who made us, who fashioned us, who nurtured us, the most life-giving spirit.” (Y.1.1)

D wudﬁdsnuw . -Qu\!,u*yn . \gﬁ.tﬂ_j . "0“0’3“9 . 50&;}@ . E_)Suﬁ . $§)w . &g . ‘uwug
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soaerbo(s s ugabas s wQumtd e
vispe t€ Ahuré Mazdd huuapé van*his damgn asaoni§ yazamaide
yai§ dadaba pouruca vohuca
“We sacrifice to all your good, Orderly establishments, O Ahura Mazda of good works, which you
have made, both many and good.” (Y.71.10)

) dutb“@ . ‘Q”P;>@ [} dg”d&@_) . \)bw® . ‘Q&’P“'W‘Q} XS
. "‘Q“‘e&:‘““o“w . ‘Q*Q&“\QNNW s HQany swaﬁ . gw . "'Q'ﬁ'&\)&‘\'@
. de . \gﬁ.m\ . ﬁg‘bw@

... Frapaiidsca gairis Udriiasca Raéuudsca gairi§
yae$qmea paro masiiaka aifitaédaca spastaédaca®
gairingm namgn dadara
“Mt. Frapaiid, Mt. Udriia, Mt. Raguu4, and (these) mountains whose names men of old extablished on
the basis of access and *seeing.” (Yt.19.6) ‘
a. Ms. F1 aiﬂitaéécd spasitaédea.

. -Qg\ Lawu . dﬂﬁg\dnwdsd . ‘Q‘Q‘&\*\Q‘NS . "‘Q‘E'&‘O*QF&"‘ . d‘-ﬁmwv ~aw
. Qam §4 + e u&w e suwu;gh} IR a8t iy

. "'Q“'Q” . Q«g« . QMU w.g-»Q:.-JSq\ . 'ﬁlﬂ““ WYy
a hatamca aphusagmca zatangmea azatangmea afaongm
ida jasantu frauua$aiio yoi his baBrara
paitiiapam nazdiStaiiat apat haca
“May the Pre-souls of the sustainers of Order, those who are, those who have been, those born, and
those (yet) unborn, come here, (to those) who have brought them against the current from the nearest
water(?).” (Y.65.6) -

r K000 by  Gryeedbug Lryeunseg s Krywedubey
vy b Grbugu sy

oo g s ) oS s atlon G g e
Qb vmgian oo

aoiriiangm tkaéSanqgm paoiriiangm sasno.gusqm

ida afaongm a$aoningmca

ahumca daéngmca baodasca uruudnamca frauua§imca yazamaide

YOi asai vaonara
“We sacrifice here the existence, daénd, consciousness, soul, and Faith of the Orderly men and women,
the first teachers, the first to listen to (Ahura Mazda’s) announcements, who have been victorious for
(the sake of) Order.” (Y.26.4, Yt.13.149)

. &,“‘“‘Q‘S“N vas -Q“u&..baw . 'G\'LGL‘)’Q)' . in&d . -QYQ L.b”
SRR« Q) i*»\*»*@ ) év v Q\"‘S'D"' . "‘Q‘“QI' . éu v &Wug . 5‘0

SraoSam a$im huraoSam varaOrdjanam ... yazamaide

Y0 vispaéibii6 haca arazaéibiié vaunanuus paiti jasaiti
“We sacrifice to Sroa of the rewards, goodlooking, victorious ... who returns victorious from all
battles” (Y.57.11-12)
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More commonly the perfect is used in “absolute” (“ever”) statements.

4. In positive main clauses

SRR Myt Rovv ey madbws [ugen s pviduansiagse s uebiags 1 bedbag by
*RLORER - Doy Kb x  @LDGDY  Gugantd  prrveuansiagss pubrass 5D by by

g 38 Gemd + s )« GraIN « pauuinsiagses b s b e bug b
CREYQUEI> W Qv

Y0 paoiriio stois astuuaibiid vacim aoxta visoiium ahura.tkaéSom

Y0 paoiriio stois astuuai6iid vdacim framraot vidoiium ahura.tkaésom

Y0 paoiriio stoi§ astuuaiBiid vispgm *daéuud.tdtam?® vauuaca

aiiesniigm auuahmiigm
“(Zarathustra) who (as) the first (ever) of the bony existence spoke the word discarding the daéuuas,
following the guidance of Ahura Mazda; who (as) the first of the bony existence said forth the word
discarding the daéuuas, following the guidance of Ahura Mazda; who (as) the first of the bony
existence said that the name of ‘daéuua’ was not to be sacrificed to or hymned.” (Yt.13.90)

a. Mss. daéuud datom.

v buw-w NG o *&*VOM . ﬁmgb«Q . ebw . -Q-&\uwyg
RS oA QN R « ey - e oy

vispangm para.carantgm dtar$ zasta adidaiia cim haxa hafe baraiti fracara0fd armaésaide
“The fire has always looked into the hands of all those who go past, (to see) what a friend brings a
friend, he who walks him who sits quietly.” (Y.62.8)

P RLURIBR 48888 + GO G paueartr P SR G010 Q S + o G et
vispangmca aéSem *ZaraQustrim® paoirim vahistam dhuirim susruma tkaésam

“Of all these (guidances) we heard that of Zarathustra as the first and best (ever), the guidance of

Ahura Mazda.” (Yt.13.148)

a. Mss. %am.

. ‘Q‘&“‘ﬁﬁ““l S gu s..,)} . -Q\S« . wv‘(wm . “Q"ﬁi““‘“ls N ‘$N s 53
B TP ORI ITITTEPE 1Y

k6 ahi yo mqm zbaiiehi yefjhe azom frdiio zbaiiantgm sraéstam susruiie vacim
“Who are you who invoke me, whose voice, of those who invoke me the most, is the most beautiful I
have (ever) heard.” (Yt.17.17)

N Q’“‘O"DJ . ES"“Q L\ \5‘0 V-] &dq_;-u ‘55"“& L\
. @}w . -Q-&u wwu . ngﬁm&n ‘S ‘,;s-u-s D\
. a@qu;% . ban-ﬁ . ng\ . ag-u;;ag . 53“‘6 . be\ . w\ﬁaﬁ . 53“'& (LT Qu&\ . 5\»0

tanu.mazo afaiiditi yo tanu.mazé *drao$at tanu.mazo zi aétgmeit afaiigm pafre
YO noit yauua mi6o mamne noit mifé vauuaca noit <mifo>* vauuaraza
“He performs (according t0?) Order ‘the size of a (whole?) body’ who ... the size of a body. For he has
filled this Orderly method ‘the size of a body’, he who has not ever thought anything wrong, has not
said anything wrong, has not done anything wrong.” (P.17 (18))
a. ? Mss. biraosat. - b. Not in mss.
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sapgadogr s wpsdbaepessgr hyeagr Breogr Goro e ug g Gr R Lo
tum mgm cakana(!) yum humané huuaco hufiiao@ana hudaéna
“You have (always) loved me, O youth of good thought, etc.” (H. 12.12)

RGeS gty > DY g G oy by @y gty G mnonaits eI 03d 4
v Q) lougy s w38 bt « 3 b @ s ane b sty s vy G g b® s wne )by

Y :u-o‘))s'b\;)% . -’Q)’L@
. *g“i\@é . ‘Q‘Q\w‘ . aﬁﬁw . QU"O-‘\“QI’&"‘QF [yrer Q“L'“Q.\ S M| R QNI Y ¢ N b“L"‘U

ZaraBustrahe Spitamahe ida afaoné afimca frauua$imca yazamaide

paoiriidi vohu mamnanai paoiriiai vohu vaokuse paoiriidi

vohu vauuarazuse ...

paoiriiai haphananai paoiriiai haphanuse ggmca afamca uxéamca
“We sacrifice here the reward and Faith of the Orderly Zarathustra Spitama, the first to have thought
good (thoughts), the first to have spoken good (words), the first to have performed good (acts)... the
first to have gained for himself, the first to have gained (for us) the cow, Order, and the Utterance (=
the Ahuna Vairiia?)” (Yt.13.87-88)

5. In negative clauses (“not ever”)

. -Q\-QQ&@ . Q‘$\ s -Q\,g L-ﬂ . an\ N L ;Q;u . @aa-oe. ‘o ‘[0
. 5“&, D 5;)@ ‘5&”")“ . Q~$\ . “)H QQQ\-Q . Qub\ . dvsiq» bdhb)cls . QHB\

Yimahe x$abre auruuahe noit aotam anpha noit garamam

noit zauruua danha noit moraBiius noit arasko daéuué.dato
“During Yima the *brave’s rule there was no cold (ever), no heat, no old age, no death, no daéuua-
made envy.” (Y.9.5)

+RPONCY)  \ER ) ¢ PV QMO YR MO e o
Y0 noit pascaéta husx'afa yat maniiii damgn daiditam
“(Sraosa ...) who has not slept (ever) since the two spirits established the establishments (made the
creations).” (Y.57.17)

.5\@89\9 . wwnbxs Q«;)W . wngw& u..,b} ‘5“’““&"‘0‘ . wv“d
e burgpdbenye Sogugnse beguetoe
‘Basgugr gudveaigmy Sroes bogempebu Jeug L auyets
anhe haxaiié fraiiente Astuuat.oratahe varaBrayno
humananhd huuacanhd husiiao@ndngho hudaéna
naéda.cit *mifo vaox*aghé aésqm *x’aépaife? hizuuod
“His companions will go forth, (those) of the obstruction-smashing Astuuat.srata, (all) of good

thought, good speech, good deeds, good daénds, none (of them) having ever said anything wrong with
his own tongue” (Yt.19.95)

a. Mss. mifro; [space]aox*dyghd, vaotdghd, vaojanghs; x"aépaiba, faipaba.
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L

6. In subordinate clauses (“if ., ever

san Qe | (SR SR A + SSEUT * HRPFHIHR NS0 SO 3 St
rwpbagus wsgurs s wubes St
R R0 R0 Y e e
U UL L0 QMG HCLD) s ana > gt W ST

yezi 6fBd diduuaésa yezi manapha yezi vacagha yezi §iiaoOna yezi zaosa yezi azaoSa

a té anhe fraca stuiie ni té vaédaiiemi

yezi t€ ahhe auua.ururaoda yat yasnaheca vahmaheca
“If I have antagonized you, by mind, word, or deed, if on purpose, if not on purpose, (as atonement?)
for this I praise you and introduce you, if I have barred you from this sacrifice, this hymn” (Y.1.21)

7. Perfect dpha with participles

The form drpha is used with some participles, the forms of which are sometimes inexplicable (see below
on conditional clauses). The meaning of the constructions has to be deduced in each instance.

. @a L'“S . &m v s$;>..~;>v . QMN v)) ‘50’“"‘9 . QL"‘QIQ'“@ \&g . i‘g . )@3#@
. "‘Q"Sf“" . ‘P\"Q""”““‘\“V TPV L-ns . e\m . wwuﬁ . Qun ER-Y ?;g . -u-oog\a\-nv

vaghu ti té vaghaot vaghé buiiat huuauuoiia yat zaobre

hanaé$a tii tum tat mizdam yat zaota hanaiiamné igha
“May there be something good, better than good, for your own libator(?). May you gain that reward
which the libator was supposed to gain for himself.” (Y.59.30)

Pluperfect

A few forms with reduplication and secondary endings can be interpreted as pluperfects. It is, however,
possible that these are regular 3rd sing. perfect forms that acquired a final -¢ to make them more clearly 3rd
sing.

. &2“"‘6“5‘& . -quawa -0 TR MQ-Q&\D_)AQ-&
. {a\guuw ~$»°u . 5@)"‘ . Q% . \\u “QU““ . u‘;m

abaurungmcd paiti.ajgbram yazamaidé

yoi iieiign dirdt a§o.iso dafiiungm
“We sacrifice to the coming back of the priests, who had gone far away seeking the Order of the
lands.” (Y .42.6)

Mss.: iieiin, leiign, Teiinn, ieiian, leiin, ieiian, yan®.

. Q‘“‘Qt‘&‘ ngu“u-u . QMQ‘N . QQ‘Q"‘"""‘O""\ . "03@)’ LU QD L Y|
. u-wgagvm-g . 'Q\\'“»"‘t:u“
nis tat paiti druxs nasaite yadat aificit jaymat
aSauuanam mahrka6ai

“Then the Lie shall be destroyed (and sent) down to precisely (the place) whence it had come upon (the
creation) for the destruction of the Orderly ones.” (Yt.19.12)
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Conditional clauses .
Real conditions are expressed by various combinations of indicative, subjunctive, optative, and
imperative. The order of protasis (if-clause) and apodosis (then-clause) is irrelevant.

LR MIINRYI + #0 s KRNV + DI vayQ Qe e | INR SO * + KR Iy
. tmygqb-us-m\d SODRZ IS Y o &-0 . “SQU\'O . &9)\'\)&"‘“)“&:.&"‘ LIRS N o -Q&u . "‘SQ'J\'Q

aaungm ... yazamaide yd ahurahe x3aiiato daSingm upa yuidiieinti
yezi aém bauuaiti ajauuaxSnus yezi $é bauuainti andzaratd
“We sacrifice to the Pre-souls of the sustainers of Order, who fight at the right side of the ruling lord if

(= whenever) he satisfies the sustainers of Order, when they (the Pre-souls) are unangered by him.”
(Yt.13.63)

LRt ot A b ey  gutrates s GouWd ek idWitsbute s @by R St
yezi dim noit yaoZdaOante Orifum aétahe SiiaoOnahe baxsante
“If they do not purify him they receive (as their share) one-third (of the guilt) of this act.” (V.8.100)

. u—ﬁw& Nd%\d@ . &b s\ :u&&_\w . ‘Q‘b} . ‘qv“d s&‘g Cagve e dﬁ&ﬂ!}’u, . -wma . us‘gm
IR Gt G s s HCL DN s ana s st 10 St
yezi 6pa diduuaésa ... a té athe fraca stuiie ni té vaedaiiemi
yezi té afthe auud.ururaoda yat yasnaheca vahmaheca

“If I have antagonized you ... (as atonement?) for this I praise you and introduce you (into my
sacrifice), if I have barred you from this sacrifice, this hymn” (Y.1.21)

. ‘Q‘nﬁ”‘w“ WY ‘Q‘“‘ﬁ‘ﬁ““ M&b} . 5;)..,.”-&\ . wn&u ) "‘Q“SG‘W
g e o I RIS 0+ 3
yezica aéte® nasauué *friBiieintica * puiieintica®
kuBa té varaziign aéte yoi mazdaiiasna

“And if these corpses ... and rot, how shall these Mazdaiiasnians behave?” (V.6.28)
a. For aétd. - b. Mss. ®iietica.

S84+ 0 0D S+ DN IS + 4 MU  IOHABERS) S + N + 4> DG ¢ QU NS
yezi aphat afrauua fra zi duugsaiti Spitama Zara6ustra aésa druxs ya nasus
“If it is an A@rauuan, then this demoness, the Nasu, assaults (him), O Spitama Zarathustra.” (V.5.28)

Cae -Q“..,.-Q\ . -Q\‘Q&u (X" S “:2-:.' Qe -Q'D.g.m . -Q\yg&u U] @Su{ . wp&n . "‘Q“SQUN
td&&(uuw-ﬁl sw """3

yezica aéte mazdaiiasna aétam dtram aiti baran *auui® aétam nmanam ...
ka hé asti ciBa
“And if these Mazdaiiasnians carry this fire close to this house ... what is his penalty?” (V.5.43)
a. Mss. auua.

[} \1‘1&“59\” 550.»1 [y ﬁww Y \\U Vh.ws . -&ﬁ . -ﬁm . d‘&dﬂ !25-‘-& . “SQU\'O
. “WEQD“ . M . dﬁ”-b-u\ . "‘Q”"‘\""‘w Qe oM
. Qﬁnléf“‘“ M..p . “Qwﬁ&b“ﬂ . -Q&\uw;&u\ . 5‘4_..@ . 'DW . Qwﬁw-ﬁ\ . Q..,bmge-u
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A LU o wb-u;bg . ‘Q&%"“Q\S *ASHQN W A Q:_JS«-Q . u5m O
yezi mazdaiiasna tgm zqm karaiiam yezi apé harazaiian
yat ahmi spanasca narasca para.irifinti
antarat naémdt ydra.drajo nasuspaém pascaéta astriignte
aete yoi mazdaiiasna apasca zamasca uruuaraiidsca
“If the Mazdaiiasnians were to plow that earth, if they were to let water loose (over it), on which
[which on it] men and dogs die, within the period of a year, afterward, will they be guilty, these

Mazdaiiasnians, of the crime of ‘throwing out corpses’ against the water, the earth, the plant?” (V.6.3)
a. For *karaiiaén.

Irrealis

The optative perfect is used in statements and conditions contrary to fact:

) ~$waw*»-h}--§g\)-mq_w~@p QRO s&u%_&,~&u$‘ .Q-Q ‘%S“'Q‘GU\'Q
QA 03 pe s s b))
yeidi zI mé noit daiSit(!) upastam wyrd adungm frauuasaiio ... drujo astuud anhus dfjhat

“For if the strong Pre-souls of the sustainers of Order had not given me aid, (then) the bony existence
would have belonged to the Lie.” (Yt.13.12)

. -n€-~ws-w AL T d\d-ﬁ-m‘ . bne.sd s Qe Q&dﬁ . '.""G L MQ‘QN
. “‘°€'6"\'° LAY a\-u-Q.yu‘ . 593,&« . 503&“‘“‘“5"‘\'0 ‘ﬁ““ Ve u&m
PRV 39 DS e O s bevbun e Loy Ny
U Do g g ey
P RRNRASE QTR O v
. Mg . '&\b‘” [y -wg . -Q\“m.wged@ . -wg . wﬁw . -ﬁ\\mdﬁa SMIDN ‘Mg . -Qp)wl
*yeidi zi ma ma§iiaka aoxté.ndmana yasna yazaiianta
yaBa aniie yazatdnhé aoxté.ndmana yasna yazinti
fra *nuruiié a$auuaoiio 6farstahe zrii *aiiu? §u§uiigm
X'ahe gaiiehe x*anuuato amafahe
upa abfarstahe jaymiigm
aeuugm va auui xSapanam duiie vd pancasatam va satam va -
“For if men would sacrifice to me with sacrifice pronouncing my name, like other beings worthy of
sacrifice are sacrificed to with sacrifice pronouncing their names, (then) I would go forth for the

Orderly men for the lifespan of *measured® time of my own sunny immortal life; I would come to them
for one night or two or fifty or a hundred of (even?) of *unmeasured (time?).” (Yt.8.11)

a. Fl giit, J10 giiat.. - b. Literally “cut (out),” referring to the limited time cut out of endless time that
Ahura Mazda made for the creation to last in. - See Kellens, “L’ellipse du temps.”

A special periphrasis is that consisting of a pres. part. fem. acc. + perf. of “to be”:
~$;>-~”~u‘ swn&u uugns:uw
““Q“ﬁm ngq’:\g ~d§d‘°i b’ ‘5““‘@ \d‘dﬁm . bw L)

. ‘Q‘ﬁm . woé*-ﬁ . -n‘-u&” . 5‘5""9
QA RS VD amats G 88
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L1 0% DU G s wnd a1 Yy
RN bw\m . -M;b) . s:j!,eba . ﬁ\q_yn . Q&;\ 'Q\M"‘Q“
PRI s a4 s vy oy s Srergee DY
yezica aéte nasauud yd spo.barataca vaiio.barataca vahrkd.barataca
vato.barataca maxsi.barataca
nasus naram astaraiieintim ajhat
i$ara.Stditiia mé vispo aghus astuud
ifasam jit.afom xraodat.uruua pa§o tanu§
*frana® dphgm nasungm yd paiti Giia zoma iriri@ara
“And if these corpses, carried by dogs, birds, wolves, winds, or flies—(if this) corpse were to render a
man guilty, then, pronto, my entire bony existence (would become) *needy, of crippled Order, the
souls shuddering (at the Ford of the Accountant), having forfeited (their) bodies® on account of the
multitude of these corpses which lie dead all over this earth.” (V.5.4)

a. Mss. frina MI3; fragna Pt2, Mf2, Jpi; frena L2, Brl, L1. - b. Cf. Y.53.9 aéfasd dajit.arata pago

tanuud “of one having forfeited his body with a *puny *invocation with crippled Order.”

EXERCISES 20

1. Write in transcription and Avestan script the nom. voc., acc., gen., and dat. sing. and plur. (where
appropriate) forms of the following nouns and adjectives:

aém auruuaa- tbiSiiant-; hd ya x*aépaibiia- dafihao-; Astuuat.arata- y6 vara@rajan-; x’a- gaiia-
X'anuuant-; azi- Orizafan- dahdka-; ha druj- maniisuui-.

2. Write in transcription and Avestan script the perfect forms of the following verbs, assuming they are all
regular and that they have all the forms:

karanao-, X'afsa-, mrao-, jasa-.

3. Transcribe and translate into English:

. -Q\‘dn‘)) s »§u¢ . Q"ﬂ”“’\‘n . u-ﬁo&w . 5@3*».&)” 1y .»)a.noe.)q’ . W\w . .mwiﬁd . 39 . Q““QJ
. 5““""““@)0’ . f“.wug . @nm

. Dun-msb\»-mg . -uu&u . @-u.g.mgLag . -wuav . &)@n-ﬂu‘d-ﬁd-& . 7& s\d-ﬁ . Man
(Y.13.4)

PRERD e R Lue o kb e et g )
2 aeed byuw s e w ey
sptens) s e hGys Dy g Dagy
MRUBUIES) P o) DRy w58 Doy
PR | gy - bibuges Dy Duy
w3 + 5Ol Har e Dy

SR QRO UL QRN R quu
(Y.19.8)

. -n<-;>a(} o e Y AITTICOR Q\-ﬁ . ..,b}
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» MY DM '-:\3!:“ vy "Q’Q“‘Q“ﬁu" Sxa) dﬁ-ﬁubé»d})dl . uﬁﬁwnuw T O 5\ L«q_,a . -Q-&wug

. “'&)s‘"ﬁ . "0"3”'3‘ . -&—&\d\\eLd‘l L T21Y
(Y.19.9)

. ‘Q\uuw . \»&-ﬁﬁj . ’\uv‘w-ﬁ . Q’“\'U . u}ag.-c;q’ . m&u«”w . Qn$\ .5‘0
[y g&d . ‘Q”‘N ) $§€\w ) dg”d‘to
. unuwv QQN . "‘Q”‘\B“"Oe' . "‘Qﬁ@“ Vel o "0“'"‘0&9“8} » 5‘“ . t\uaw“ . ‘qw wu . Q"""Q“Q"

vy wCugy s buyupauusang
(Y.57.17)
+DIRbS s s wuans amn g @y Bgpfis g bugpg ot 1 0 s34
vt s BiR ey ol g  denR 1@ R 10+ st
Hrounagr s hevady bindagr s buvay b w-gagy s hevady
(Y.59.30)
Hruwgaman s gamsgup b s ang Lo o Q*"“VS"@ B g
‘Dt @umgus @R g g
(Y.59.31)
sy dbus s uuyamnogny +asu s s oy sy as s sty + a3 3Q D WR * #OWASH
‘gl g oo Regus wmuer e D) SPRAQI AN UND « Wby
N e Lobdas. VM ¢ Lo "‘Q@:‘Q’S“\k"b S HRINQP I IW L NS + DS,
VIR gy e e+ SRR G > KNS R et

K wq_yn»)} SRR\ LUl aeh\ U}
(Yt.1.9)

P RO LR GBIV TR0+ MO 1IN wGouuts + G TR SRS
RO P RN RS « Gxa=DY Y
SEUIRNIIIRH QUMY QEYVRUU D L IOV Q34 QEYV BRI
+aubegu s Gr1seay Hlusgs Gubumes Gr1ealy - budug  Gubese Gr1eeay e
+Gubuge s Rr1eCed) surgas s Gubugu Krready ot
(Yt.5.14)
+5aeb Mgy Guonse) + GuRuB 1S  Gudwsugw
IO W Lggan prrsama CPREANIHIC * SIS 1> >4+ (IPERITO
N u‘gudwhx CUDUNII WG ¢ gy ¢ uwug-mg-b} QR s -G Y S ey ¢ Ly pogue PSS *3*\0
B O UUUIQ  SAGHG R0+ G+ 0913 n S + GO ¢ AR H Do+ 4 s e
vy dbus s Gy bugsu s Grougram e st Guras
S A)IO DS NIG  IUI] M s LSS Lywasag: puvuy caqe
Qs s wnsud sl s g gy grangpanyus g)ses s Iw
voguidbaeugey gt s gDk s sqrgaerz e basser
S O B e T
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* YRR RN

(Yt.5.15)
. ﬁu\l-,aq_yu . ﬁg\d@-u)} RO DIT &-Q . “"OQ:‘S“U
(Yt.5.16)

PR RO I 113 (IO I8 WIS S48y WP P e
G5 231088 ST R EE T T LR DUTSNREE: s NNy SNSRI NP, ) WP PPN [ *QMu
. uw;@ - $;°.-Q.\ . -u»)&ﬂ RN, ORI Qe “W»”e' . abe.«g QU Y UL Q"g gh}
* RO« RRUS QUSRI DA UL + 4G Do + 3G D088 wa>
LouanSaS - GRR* 0 KRR IR
(Yt.5.130)
QA ORI WR )W s w32 ) s IO\ s @,” . !ejqbd{ . ‘gnuu»\”] Ry s QY Qe
RO QUL R0 RO DD RS oG G0
+ 51088885 0388w  up 3w b+ Gpaggan Do Gy puossgig + § bw
ORI gy + S et o bNYaer
W)y o &mwgwxha N TN ’Q'D'LU ey Lo QUM M&.ﬁ vgbw
s Rovuhogr s Ry g R g Govebae
(Yt.5.131)
QIO AN 4+ BTN S WRBIN M M3 gy O W-GYLH(D + MO H| 8By s MO
+ Loy (S wbur bey Ryt L huyig e s w wywy
MU 4 Qo vyl -SRI v G R §us G P=mobas ubw
U TV JVT VIV IV W OIS TT TRV ) VI PR ) L)
VRS IO+ QS STHS + RSN RIS + KD  HQrey
U U mMO sk >4l s agdurg

D w*“'ﬁ"‘s“\\) . "‘Q”E“"Q_‘J\ v Mdb . ww
(Yt.5.132)

J'od '5\“@.’0’3““)‘:‘ . -Q\.géd;;@ . «QQW . 'be‘c“iﬂ
. 5\%*& W)+ “'1'25*'& . wbaw . «.ge.g-u . 5‘0

. -Q)-mw-u . -Qg\n\ew»wu . ﬁg\d&&u@ . 'D“b‘t"‘_} . a.g-»cu\sw . 5& "Y“‘Q .:25-:.{ . -b)w
(Y1.8.10)

LD vy B W -Gy s g o g g s S Ryt

SRR w8 s G amy 5o b L pama gy  guvepe s wQuy

P REIIPY Vs DS e DS + Hebuns s Lundy )
e e e A e

QRN UL OISR >

caniy s -Qch-u” sy .ﬁ\pm.ﬂwew G B ﬁ\\-ﬁ@d«ga WAl -ﬁg»m:a
(Yt.8.11)

o dg-ﬁbn\;un
O ‘Q”‘N Vm‘“ b\o-oy\e
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NPT W IR
oyt
A RRHE D)+ GRUSS 0 g0 gmavagy s S Ieroaaey s wwus praw
10+ ORGPt Spogg
QUULISNEE QL ) st | DAL | BRI MO S iy IR
Linamaa)egys swauag) s Y )
e Do o v e iarase oy
(Yt.8.12)
L MRS wGunoueus + By + wsged s puedubugy
vt  RDRd e ey >t v oo
+borguansd wygaes s wdorgd D4 + HyGas s 3010 b
‘bygpe g browsugus gugn e v hiougdy - ueeddb)  wous | woewsud
(Yt.8.13)
0 s ey s ud > s KON + GO by s wQ ey s gy b “Cn
s s Gu s GOME s GObugy s wduny  pbwena a@ens
oo oSO KR kDb wQure mS-»;;u ;ﬁ-)o
t.8.

*QIH RIS  RUBRIU T RO >0 K Q-mas G uwa
SO OVRRA LN QOB OO IR DR IR (ma UG + G
. uQ..-ua YL -CUN $‘ded uht‘\u . -u\-hdsa S bww )
(Yt.8.48)

R Ryt Ou S Guanbwebage b 4R
TR Koy D21  Kpewamarw s fyubag Dyeseer
R e S RS2 AV

+ RS el wbu D by
PUERURPIE TN WS SO S P

(Yt.10.79)
*RRYADI Sty S n) O UK G

. ﬁw s umgw TRV gy ‘QQW\MSM . -Q_»Q
S A TSP P U
Sy u-gugng I 5@ . gg"'ﬁ . @‘5&5 QTR

. 5@3@3% AT u»\)w
(Yt.10.80)

<R3 Mantas « s Guaubwe ~L~“ b aNg
5N Do oD B et 10 ey b e oo s
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(Yt.10.88)
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5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

10.

Ahura Mazda said to Spitama Zarathustra.

I made, O Spitama Zarathustra, a place whence there is no happiness.

For if I had not made, O Spitama Zarathustra, a place whence there is no happiness, (then) the entire
Bony exsistence would come to (fraSnao-) Airiianom Vagjo.

At the time of the haoma pressing, at the model (of Order), Haoma went to Zarathustra

who was purifying the fire all around and singing the Gaas.

Then Zarathustra asked him: Who, O man, are you,

whom I have (now) seen (as) the most handsome (ever) of the bony existence,

of (my) own sunny, immortal life?

And this is the most worthy of being uttered of these utterances,

which have ever been proclaimed and are proclaimed and will be proclaimed.

For it is so great in uttering-worthiness that the whole bony existence shall learn (aor.) it

learning (and) holding it; it protects from passing away.

For if the strong Pre-souls of the sustainers of Order had not given me assistance

(then) I would have had no animals and men here, which are the best of species.

Power would have belonged to the Lie, command to the Lie, the bony existence to the Lie.

Of the two spirits the more lying would have been sitting down between earth and heaven.

Of the two spirits the more lying would have been victorious between earth and heaven.

Never after shall the Evil Spirit (now) a conqueror (the winning one) submit to the life-giving Spirit
(now) conquered (the one won over).
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VOCABULARY 20

adaste < a-da-

ags-, present isa-: to desire, seek

agSomna- < Vags: seeking

aéuua.gafiia-: with one ?

afrakadauuant-: not running ahead (of her
competitors?) ??

afrapata- < afra® < \/pat: to fly hither (daguuic)

ahumant-: containing (the word) ahu

aipi.jam- < aipi.jasa- <V gam: to come upon, attack

aipisitae, inf. < V3a&/§i: to inhabit

aiiti- f.: access(?)

aiiesniia-: not worthy of sacrifice

anasaxta-: whose time has not (yet) passed, who has
not reached her time(?)

apaiia, ape (< *apija?): after (+ acc.); hereafter

apara.iri@int-: not dying before (their time?) (?)

ape, apaiia (< *apija?): after (+ acc.); hereafter

apubra- < *apubra-: pregnant

araska-: envy

aromd.futa-: thrown by arms

a8.baouruua-: withe great foods

as.pacina-: with great cookings

aSta.gafiia-: with eight ?

afaiia-: to make/perform (according to) Order (?)

afa.ndsa-: by which one reaches Order (?)

a$§0.18-: seeking Order

auruua-: *busy(?)

auuahmiia-: not worthy of hymns

auuatbiid = auuaébiido

auui.ama-: overpowering

auui.kag0-: to be aware (of)

auuispasta- < \/spas: *ogled

ax"afna-: sleepless

azaosa-: lack of desire, pleasure

a.da- mid.: to acquire

ad-, present adaiia-, perf. ada: to say

adu.fradana-: grain-furthering

ayairiia- pass. of a.garaiia-: to be praised in song

asaxia- < Vsak/sac: *to apply oneself to learning
7

astaraiia-: to make guilty (of crime against: + gen.)

astriia-, pass. of astaraiia-

asu.yasna-: with fast(-reaching) sacrifice

baodaiia- + nema: to revere

baodan*hant-: aware, conscious

bauuara < bar-

borazi.gaBra-: with high/exalted singing (reaching
high up into heaven?)

barazi.raz-: drawing straight lines on high (?)

caiia- < Vcag/ci: to compile, assemble

canat.caxra-: with *singing wheels
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cifrauuaiti-: having clear signs (?)

dadr- < Vdar perf. mid.: to hold, retain (in memory)

*daguud.tat-: daguua-hood(?)

daiia-, pass, < Vda: to be given, be placed

dajhu.fradana-: land-furthering

daras- < Vvaén/dars: to see

dar8i.dru-: with a *daring club

dax§tauuaiti: in menses(?)

dahi- (danh-): foundation (of a structure)

dalra- n.: gift

daraféa-: muscle (?)

druud.caSman-: with healthy eyes

duuags-: to hate, antagonize

arozuia-: adulthood

fra...apa6a-: I shall put an end (to: paiti + acc.) (?7)

fracare®fant-: walking forth

fra...duuasa-: to attack, set upon, assault

fraoBat.aspa-: with horses floating (through space?)

frax8ni < frax§nin-: in foreknowledge, forewarned

Frapaiids®: name of mountain

fraSmi-: ruddy, with the color of the sunset

fraiieziia- passive < fra + \/yaz: to be sent forth in
sacrifice

fr3na: by the great quantity (of)

friBiia-: to decompose (?)

gae00.fradana-: furthering living beings/heerds of
cattle

gandaroefa-: mythical being

Guda-: name of a river

hamao.x8afra-: with single command

han-, aor.(?) hana-: to earn, gain

handagsaiia- < Vdaés/dis mid.: “get a load (of)”

hascit < ha-: even he

higara- (< Vhar): guarding

hufraouruuagsa-: who turns well (+ acc.)

hujiti- f.: good gain

hunairiiank-: talented

huparena-: with good feathers

hus.ham.borata-: well assembled

huuafrits.masa-: of the size reserved for one who is
a well-invited guest(?)

inja: watch it! (?)

iSaro.5tat-: momentaneousness

iSasom: *needy, indigent(?)

jayara perf. < v gar: to be awake

Jit.a8a-: whose Order is damaged, crippled

kagna-: revenge

kag®-, present cinab-: to become clear (about);
perfect: to know, realize

kudat Saiti-, with negation: whence (there is no)
happiness
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maidiidi.§asd-: sitting in the middle

manauuainti-: victory over envy (?)

masi- f.: great

max§i.barsta-: carried by flies

mifo adv.: wrongly, shiftily

nasuspaiia-: (arbitrary?) throwing (out) of corpses

nomd baodaiia-: to do homage (to: + dat.)

nidatd.pitu-: with stored food(?)

nifrauuaiia- < Vfrao: to make fly

ni ... had-/8as-: to sit (down)

ni ... hara- = niSanhara- Vhar mid.: to guard (against:
pairi + abl.)

niiasa- < Vyam/ya mid.: to take

nijasa- < Vgam/jam: to come down

niuuana- < Vvan: to be victorious

paidiia-: tendon, sinew

pairi.iriBiiastat-: the (fact of) dying

paiti.ajabra- < paiti-a v gam n.: the coming back,
return

paiti.apa.gouruuaiia- < v grab: to withdraw

paiti ... aza- < Vaz mid.: to counteract

paitiiapa-: against the stream(?)

paititi- f.: atonement, redemption

paiti.vareta-: protected

Paoiriia€ini-: Pleiades (?)

par-, present parana-: to fill

para.cara- < Vcar: to pass by

paraza- < Vaz: to take away

parenan’ant-: *plentiful

pauruuan-: stone

parena- (zao6ra-?): full (libation?)

perodu.fraka-: *winding its course forth far and
wide (7)

porabu.vaédaiiana-: having/with the ability to see far
and wide

pinao-/pinu-, perf. pipii- < Vpaii: to suckle

pouru.vastra-: with much grass

puiia- < \/pauu: to rot

Raguuds®: name of mountain

raod-, perf. ururaod-: to obstruct

raoxsnu-: light

ratuBfa-: ratuship

risa- < Vra: to give

sac-, present safa- < \/sak/sac: to master

sa€d-: to cut off

safa- < Vsak/sac: to learn

sasnd.gus-: who listens to the announcements (of
Ahura Mazda)

spiti.ddifra-: with *shiny eyes

spO.barata-: carried by dogs

staiia- < Vsta: to install

stata- < Vstas?: *tired

storoma-: *store-house(?)

std < ah-
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stui.baxadra-: with sturdy portions

Sa€to.fradana-: wealth-furthering

§u§uiiam < Sauu-

tak-, present taca-: to flow

tinja: watch it!

TiStriia€ini-: a constellation

Oparsta-: (literally) cut, measured(?)

OpBarstd.kohrpiia-: in fashioned form(?)

Orao-: to compile, construct (?)

Oraotd.stac-: kind of river (?)

Orabra-: protection

Udriia-: name of mountain

upa.daiia-, pass.(?) of upa.dada-: to submit (to: dat.)

Upa.paoiri-: name of a constellation

upasiti- f.: settling

uruuagsaiia- < Yuruuads: to make turn

uruuat: in right order (7)

Uruuaxsa-: Korasaspa’s brother

Us...auui...a§nao-/a¥nu- < Vnas: to reach high up

ustand.cinah-: desire for (maintaining one’s)
lifeforce, wish to stay alive

uxdata-: uttering-worthiness

ux30.toma-: the most (potent) utterance

uzgasta- < uz Vzgad: mounted

uzraocaiia- < Vraok.raoc: to light up, shine

uzuuaza- < \/vaj?: to *pull out [OPers. vaja- “gouge
out (eyes)?]

uzuxsa- < Vvaxs: to light up

vagd-, present vinad-/vind-: to find

vaiid.barata-: carried by birds

Vanant-: a star

vanant- present participle of Vvan “conquer’

vanta- past participle of Vvan: conquered

vaoniiat < Vvan

varofa-: armor(?)

vara-: wish

varama < vira-: according to wish

vatd.barsta-: carried by winds

va0po.fradana-: herd-furthering

vohrkd.barasta-: carried by wolves

vidatu-: unbinding, delivery (?)

viyZaraiia-: to overflow(?)

viid-: covering, amnion

1

vohunauuaiti-: bleeding (in menses or after
childbirth?)

xraodat.uruuan-: whose soul will be enraged (at the
Ford of the Accountant)

xSuuaéPaiiat.aStra-: with swishing whips

x"af-, present x"afsa- (°n*habda-), perf. hu$xafa: to
sleep

yasd.berata-: brought for acquiring(?) renown

yat-, present °iiata-, perf. yaét-: to be in (one’s
proper) place, take up position
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yaBa.na: just like (?) zauuand.sasta-: instructed/instructing(?) when in-
yastd.zaénu-: girded with *weapon belt(?) voked/libated to(?)
zadah- m. dual: buttocks zixindgha- < VX§na/zan: to wish to know

zairi.ddibra-: with golden eyes
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